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The introduction of Venuti’s Resistancy Translation Strategy and a glance at translation cases under this strategy. 
(e.g. A Case study on A Bite of China)

韦努蒂的抵抗式翻译策略及其翻译案例
以《舌尖上的中国》翻译为例

· A Brief Introduction of Lawrence Venuti and His Works:
Lawrence Venuti, an Italian-American scholar, is an active promotor of deconstructionist translation thought in the United States.
i. Rethinking Translation: Discourse, Subjectivity, Ideology (1992)
《对翻译的再思考：语篇、主体性与意识形态》
ii. Translator's Invisibility: A History of Translation (1995)
《译者的隐身：一部翻译史》
iii. The Scandals of Translation: Towards an Ethics of Difference (1998)
《不光彩的翻译》

· Venuti’s Definition of Deconstructionism Under Translation:
“Translation is the process by which the translator, with understanding, replaces the signified chain in the original language text with the signifier chain in the target language.”
“翻译是译者在理解的前提下，用目的语的能指链来替代原语文本中的所指链的过程。”

Because meaning is the effect of relations and differences in a potentially infinite chain (which can be infinitely connected, polysemic, and intertextual). It will always be differentiated and delayed, never covering the whole original text (Derrida 1982).
因为意义是一个可能在无限的链（可以具有无限的联系的、多义的和互文的）上的关系和差异所产生的效果，因此，意义永远是有差异和被延迟的，永远不会是一个原文的整体（Derrida 1982）
	Source Text
	Derivative
	a variety of linguistic and cultural materials

	Translation
	
	

	

	Author
	
Real Author
	the meaning of the text is inconsistent to the extent that it may transcend or even contradict the intent of the text itself.


	Translator
	
	



i. A translation only temporarily fixes one meaning of a work, and this fixing of meaning (i.e., translation) is based on different cultural assumptions and interpretations, and subject to the constraints of specific social situations and historical periods. (一个译本只是临时固定了作品的一种意义)
ii. The survival of a translation is established by the relationship between the translation and the cultural and social conditions in which it is produced and read. (译作的生存是由译作与译作所产生和被阅读的文化和社会条件之间的关系建立起来的。)

· Venuti’s Questioning of the Smooth Translation（Domestication）
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	Emphasis on ease of understanding, avoiding multiple meanings or ambiguities




· Venuti’s Resistancy Translation Strategy (Foreignization)
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· Translator’s Invisibility
Venuti claims that a range of constraints—discursive, cultural, ideological, legal—entails that “faithful rendition is defined partly by the illusion of transparency,” whereby a translation comes to be read as the source text and the translator's interpretive labor is effaced, a labor that always involves assimilating the source text to receiving cultural values.
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Making Translators Visible:
i. Share copyright 
ii. Adopt a heterogeneous translation strategy
iii. In order to gradually obtain recognition, the translators can talk about his or her hard work in the preface and afterword of the translation, as well as in other lectures and interviews.

· Translation Cases
Example one:《舌尖上的中国》
归化: Food of China/Eating in China/Chinese Cuisine
异化: A Bite of China 

Example two: “在东北， 一桌好菜离不开鱼。炖鱼的同时，可以在四周贴上玉米饼。”
译：In northeast of China, a good meal is inseparable of fish. While the fish is stewing, corn bread is pasted around the wok
Bread: “a staple food prepared from a dough of flour and water, usually by baking.” (Wikipedia)
异化：corn bing

Example three: “交通不便的年代，人们远行时，会携带能长期保存的食物，它们被统称为路菜”。
译：In the old days, transportation was inconvenient. When people travel, they will bring long-term preservation of food. Those food are known as ‘road food’.
Road food: “great regional meals along highways, in small towns and in city neighborhoods” (roadfood. com) 即高速公路沿线的地方菜
异化：tridish (trip+dish) / roadish (road+dish)

· Conclusion:
It should be kept in mind that domesticating and foreignizing translations always play a role that cannot be substituted for each other. They have their respective missions to fulfill, and therefore, both kinds of translations will always coexist and serve as complementary partners. 
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